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 נפתלי סופר  הרב

 ירושלים 

 ביאור פרשת המבול

 פרשה שנאמרה ונשנית 

במאמר זה נעמוד בס"ד על הקשיים העולים מתוך לימוד פרשת המבול  תמצית:  

וסופה באות הקשת. נציע דרך ישוב לפרשה אשר ראשיתה בקלקול המין האנושי  

עמוקה זו על פי דרכו של בעל ה"בן מלך" זצוק"ל, בביאור דברי חז"ל 'כל פרשה 

שנאמרה ונשנית לא נשנית אלא בשביל דבר שנתחדש בה', ולסיום נקשר את שני  

 הרבדים שבפרשת המבול לשני הרבדים שביצירת האדם. 

 פתיחה 

יותר לביאור בדרך הפשט, היא הפרשה העוסקת בסוגיית  כמדומה, שאחת הפרשיות הקשות ב 

הנראים   בכתובים  בהכרח  יתקל  המבול,  בסוגיית  העוסקים  הפסוקים  את  הקורא  המבול. 

 ככופלים זה את זה שוב ושוב ללא הסבר פשטני, ומאידך כתובים הנראים כסותרים זה את זה. 

מקצת הכפילויות והסתירות, ואם אמנם מצאנו בדברי רבותינו מפרשי המקרא מספר ישובים ל

אך ניתן לומר לכאורה, כי לעומת עומק הסוגיא, ומספר הפרטים הדורשים יישוב, אין דברי  

המפרשים בזה אלא זעיר שם זעיר שם, ותרופה לא מצאנו, ביאור אחד מספיק ליישב את כל  

והשכל,  הלב  על  הדברים  את  וליישב  ופתלתול,  עיקש  כל  להסיר  לגמירא,  מרישא    הפרשה 

 באופן שיהיו הדברים נקראים במרוצה כקורא בספר.

הדבר מוקשה במיוחד לכל הרגיל בספר בראשית, אשר אף אם נרמזו בפסוקיו סתרי מעשה 

בראשית, ודלו רבותינו פרטים רבים בהליכות אבותינו כהררים התלויים בשערה, אך על פי  

הכתובים העוסקים בחורבן  רוב ברובד הפשט הדברים בהירים ונהירים, ומדוע יצאו מן הכלל

העולם והצלתם של נח ומשפחתו, להיותם דורשים עיון רב ואוקימתות מחודשות, כאשר יחזה  

 כל המעיין בדברי המפרשים על פסוקים אלו. 

 מספר קושיות

ונתחיל   שבהם.  מהבולטים  מקצת  נביא  אך  אלו,  במקראות  הקשיים  כל  את  כאן  נמנה  לא 

 בכפילויות הרבות. 

 .1חם ויפת מוזכרת ב' פעמים )ה, לו. ו, י(לידתם של שם  .א

 

וז"ל: 'שנאן בשביל שבא להזכיר נח שהיה צדיק בדורותיו חזר והזכיר בניו אחריו שמהם עמד העולם'.    החזקוני  1 כתב 

 אמנם לפי"ז יקשה מדוע נמנו בפעם הראשונה.
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)ו, ה . ב למחותם  ה'  ואמר  בארץ  האדם  רעת  הוזכר שרבה  מוזכרת  -אחר שכבר  שוב  ז(, 

 יב(. -השחתת הארץ בידי יושביה )שם יא 

 .2אחר שצוה ה' את נח לבוא אל התיבה )ו, יח(, הוא מצווה על כך בשנית )ז, א(  .ג

- ט. ושם יג-התיבה מוזכרת ב' פעמים )ז, ז  אף עצם ביאת נח ומשפחתו ובעלי החיים אל  .ד 

 טו(. 

ו(: "והמבול היה מים על הארץ", ומפשטות הפסוקים נשמע כי החל  .ה )ז,  אחרי שנכתב 

 המבול, לאחר מספר פסוקים המבול מתחיל שוב )שם פסוק י(. 

ו,   . ו גם גילו של נח שהיה בן שש מאות שנה בתחילת המבול נזכר ב' פעמים )שם פסוק 

 ופסוק יא(. 

 גם ירידת הגשמים במשך ארבעים יום בתחילת המבול )שם פסוק יב ופסוק יז(.  כך . ז

 .3וכן מיתת כל בעלי החיים )שם כא, ופסוק כג( .ח 

 וכן התגברות המים במשך מאה וחמישים יום )ז, כד. ח, ג(.  . ט

 ללא ספק בפסוקים אלו לבד כבר יש בכדי לומר דרשני. 

החיים.   מבעלי  מין  מכל  התיבה  אל  נח  הפרטים שהכניס  למספר  נוגעת  בולטת,  קושיא  עוד 

בציווי הראשון מצווה נח לקחת זוג מכל מין ומין, ולעומת זאת בציווי השני הוא מצווה ליקח  

 שבעה זוגות מהמינים הטהורים והעופות, וזוג אחד ממיני הבהמות הטמאות. 

ניתן היה לומר בפשטות, כי   הציווי השני בא להוסיף על הציווי הראשון, אך בהמשך אמנם 

מהמינים   בין  זה  שהיה  מודגש  ואף  מין,  מכל  אחד  זוג  הביא  נח  כי  בפירוש  נכתב  הפסוקים 

 .4ט( -הטהורים ובין משאינם טהורים )ז, ח 

ניתן למנות הערות רבות נוספות בלשונות הכתובים, אך נסתפק באשר כבר הערנו. כאמור 

ניתן אמנם למצוא בדברי הראשונים והאחרונים יישובים שונים לכל הקושיות  בראש דברינו,  

]ועכ"פ לרובם יישב את  5וההערות  [, אך קשה מאד להוציא מכלל דבריהם מהלך אחד, אשר 

 כלל הדוחקים וקשיי הלשונות. 

 

רש"י והרמב"ן פירשו כי הציווי הראשון היה על בניין התיבה, והוזכרה ביאתם אל התיבה רק בדרך אגב, ואילו הציווי   2

 למבול ואז נצטוו לבוא בפועל אל התיבה. השני היה סמוך 
וגו', פירושו עצם המיתה, ובפסוק השני בו נכתב:  אמנם הרמב"ן פירש כי הפסוק הראשון בו נכתב: "ויגוע כל בשר"  3

 "וימח את כל היקום", כוונתו שנמחו הגופות והיו למים. 
זה', והיינו שנקטה התורה מספר השווה בכולם ואף שהיו מינים מהם הובאו יותר   רש"י כתב שם כי: 'כולם השוו במנין  4

פרטים. הרד"ק פירש כי "שנים שנים" אין פירושו שני פרטים מכל מין, אלא שכל המינים באו "זוגות זוגות" זכר ונקבה, 

מכל מין באו מאליהם, ואילו כל מין לפי מספר הפרטים שנצטוה נח קודם לכן. לעומת זאת הרמב"ן חידש, כי זוג אחד  

 את ששת הזוגות הנותרים מהמינים הטהורים הוצרך נח להביא בכוחות עצמו. 
חלק מדברי הראשונים הבאנו בהערות שוליים הקודמות, ועיין גם בפירושי הרד"ק המלבי"ם ואור החיים, שעמדו על רוב   5

 עמידו אוקימתות מחודשות.הכפילויות והסתירות שבפסוקים, ויישבו איש לפי דרכו, ולעתים ה
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 תחילת יישוב מדברי ה"בן מלך"

דברים מחודשים, ולע"ע לא  על כן נבוא להציע מהלך שונה בביאור סוגיה מורכבת זו, ואף שה 

יוכשרו  אם  אך  חיים,  אנו  מפיהם  אשר  הראשונים  רבותינו  בדברי  יד  בית  זו  לדרך  מצאתי 

מהלך   את  נכון  אל  וליישב  הקודש,  מקראי  על  בהיר  באור  להאיר  המעיינים,  בעיני  הדברים 

 הפסוקים, לא מן הנמנעות הוא, כי אף דרך זו הרי היא נכללת בע' פנים שבתורה. 

דרך ואתמו  לסלול  זכה  אשר  זצוק"ל,  מלך"  ה"בן  בעל  האמיתי  הגאון  מו"ר  בדברי  יסודותי  ך 

לרבים באופן לימוד פשטי המקראות. ואף שבפרשה זו אין מרובים דבריו, אך כמדומה שיש 

 באחת מהארותיו, בכדי להוציא מפתח להבנת כל הפרשה, ודבריו אשיב אל ליבי על כן אחיל. 

 פרק ו(:כתב ה"בן מלך" )פרשת נח, 

"ויאמר אלוקים לנח קץ כל בשר בא לפני וגו'. ויעש נח ככל אשר צוה אותו אלוקים כן  

עשה", והנה בהמשך הפרשה נאמר שוב: "ויאמר ה' לנח בא אתה וכל ביתך אל התיבה  

 וגו'. ויעש נח ככל אשר ציווהו ה'". 

ראשונה    ונתקשו המפרשים הרבה ליישב את הסתירה הבולטת בין הכתובים וכו'. אמנם 

יש להתבונן מה פשר הכפילות בדברים. שכן מלבד סתירה זו ומספר שינויי לשון, נראים  

 הכתובים כחוזרים זה אחר זה. 

לאחר שכבר תיאר הכתוב דבר אלוקים אל נח לעשות התיבה ולחסות בה מפני המבול,  

חוזר   הבאת בעלי החיים איתו, וחתימת העניין: "ויעש נח ככל אשר ציוה אותו אלוקים", 

 הכתוב בשנית על אותם הדברים וכו', וחותם שוב: "ויעש נח ככל אשר ציווהו ה'". 

ואשר נראה בזה ע"פ מה שביארנו במה שאמרו חז"ל: כל פרשה שנאמרה ונשנית לא נשנית  

, אשר ע"פ דרכינו למדנו, שכל מצוה או פרשה שבתורה  6אלא בשביל דבר שנתחדש בה 

שחזרה ונשנתה, היינו מפני שיש במצוה זו כמה פנים, וקיומה מתחייב משום כמה וכמה  

צדדים, אשר כל אחד מהם מהוה סיבה מצד עצמו לחיובה, ובכל מקום נכתבה בצורתה  

נפרדו הפרשיות  וסגנונה הראוי לה מצד טעמה המסוים שנתייחד בה. וכן משום זה אף  

 .7למקומות נפרדים לפי ענינם, והדוגמאות למכביר

עד כאן לשונו של בעל ה"בן מלך", והרוצה יעיין שם, היאך ביאר כי אף בעניין המבול והצלת  

נח ישנם ב' אופנים ששניהם אמת, וע"כ כפלה התורה וכתבה ב' פעמים את מאמר ה' לנח, ובכל 

ה ע"פ השורש שמחמתו נצטוה נח לבנות את התיבה. פעם באו הפרטים שנצרכו באותה פרש

 ולא נאריך כאן בהבאת כל דבריו. 

 

 שבועות פרק ב משנה ה.  6
מאמרי מבוא, מאמר ג', שם מבואר באופן נפלא כלל יסודי   –כוונת הגר"ל למה שנתבאר ב"בן מלך" על התורה, כרך א'    7

והוא אחד מהיסודות עליהם בנויה שיטתו של הגר"ל   פיו מיושבים דברים רבים,  מאד בלימוד המקראות, אשר על 

זצוק"ל. מי שאינו רגיל בדרך זו, יתכן ויתקשה במקצת לקבל את דברינו במאמר זה, ועל כן המלצתנו לכל מינצברג  

 מי שדרך זו נראית זרה בעיניו, לעיין במאמר הנזכר אשר ביסס את דבריו בצורה חזקה מפרשיות רבות בתורה. 
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וכן  והעשייה שבעקבותיו,  י"ג,  פסוק  ו'  בפרק  ה' המופיע  הוא, שציווי  ועכ"פ העולה מדבריו 

הציווי המופיע בתחילת פרק ז' והעשיה שבעקבותיו, אין אלו שני ציוויים נפרדים, אלא התורה 

 .8יפור ב' פעמים, כדי להאיר בכל פעם זווית שונה של אותו הסיפור מספרת את אותו הס

 ויישוב כל הפרשה בדרך ז

אם נקבל את פירושו של ה"בן מלך", נראה כי מן הראוי להרחיב את דבריו לכל סוגיית המבול, 

ובהתבוננות מעמיקה בלשונות הכתובים, נראה כי לאורך כל הפסוקים מספרת התורה מעין 

 סיפורים מקבילים על המבול, כאשר ניכר כי כל סיפור עוסק בזווית שונה של אותו המאורע. ב'  

יש   זאת  ולעומת  יש ששני הסיפורים הוזקקו לספר את אותו הפרט כל אחד מטעמו,  ואמנם 

פרטים אשר הינם שייכים רק לחלק אחד של הסיפור ואילו לחלק השני אין צורך להדגישם. 

ם סומך על הסיפור השני ואינו מציין פרט מסוים אשר אילו לא נזכר כמו"כ יש ואחד הסיפורי

 .9בסיפור השני יתכן והיה מן ההכרח להזכירו 

הכתובים  לעתים  כי  הקורא,  אצל  תחושה  ליצור  עלול  יחדיו,  הסיפורים  שני  של  זה  שילוב 

  מכחישים זה את זה, ולעתים כופלים זה את זה, אך האמת היא שהתורה מדלגת מזוית אחת 

באופן שאם  להלן,  שנבאר  כפי  פעמים  וכמה  כמה  חלילה  וחוזר  השנית,  לזוית  הסיפור  של 

 נעמיד כל סיפור בפני עצמו, ימצא לפנינו סיפור קולח היטב ללא כפילויות או סתירות. 

מלבד שדרך זו מיישבת את מרבית הכפילויות, נקדים ראיה לדברינו גם מצורת ההזכרה של 

יראה, כי מתחילת ספר בראשית, התורה משתמשת הקב"ה לאורך סיפור המבול . המתבונן 

בכל נושא, באופן מיוחד של שם השם בצורה אחידה. כך בתיאור ששת ימי בראשית מוזכר רק 

משתמשת  האדם  בריאת  בסיפור  מכן  לאחר  כלל.  מוזכר  לא  הוי"ה  שם  ואילו  אלוקים,  שם 

מגן עדן, משתמשת התורה בשם   , ואילו לאחר גירוש האדם10התורה בצירוף "הוי"ה אלוקים" 

 .11הוי"ה לבדו 

והנה משבא נח לעולם, לפתע אין התורה משתמשת בלשון אחידה, ובכל סיפור המבול נוקטת  

 התורה פעם בשם הוי"ה ופעם בשם אלוקים, והדבר אומר דרשני. 

סיפור  את  ומקבילים, המספרים  נפרדים  סיפורים  לשני  המבול  את פרשת  נחלק  אכן כאשר 

כי בסיפור אחד השתמשה התורה רק בשם הוי"ה, המבול מ נמצא לפתע  זוויות שונות,  שני 

 .12ואילו בסיפור השני רק בשם אלוקים 

 

ל הפרשנים שהיו למראה עיני, ביארו כי לעת עתה לא מצאתי חבר לדבריו בדברי הראשונים או האחרונים, ואדרבה, כ  8

 אכן היו ב' ציווים נפרדים בעתים שונים )כך פירשו רש"י, אבן עזרא, רמב"ן ועוד(. 
 להלן נביא מספר דוגמאות לכך.  9

 מלבד בדו שיח שבין הנחש לאשה, שם הם משתמשים רק בשם אלוקים. 10
 ואמנם פעמים ספורות בלבד.   קים העוסקים בחנוך, בפסו  אלוקים  בשם  להשתמש  התורה  חוזרת"  אדם  תולדות  ספר"ב  11
 מלבד פסוק אחד בו מופיעים שני השמות כפי שנדגיש בהמשך. 12
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כמו"כ ישנם מטבעות לשון נוספות המיוחדות לכל אחד משני הסיפורים המשולבים זה בזה.  

  בשלב זה לא נתעסק בביאור תוכן ההבדלים, אלא נסתפק בהצגת החלוקה בעצמה, ולבסוף 

 נצביע על מטבעות הלשון הייחודיים לכל מקבילה. 

 חלוקת הפסוקים לשתי פרשיות 

בשלב  ערכנו  השני,  לסיפור  אחרים  ופסוקים  אחד  לסיפור  מסוימים  פסוקים  לשייך  בבואנו 

הראשון חלוקה בסיסית בהתבסס על צורת איזכור שם השם, כאשר העמדנו בסיפור אחד את  

וי"ה, ובסיפור השני את אלו המכילים שם אלוקים. לאחר  בהם מוזכר שם ה  םהפסוקים והציוויי

פי  על  על החלוקה הראשונית,  בהתבסס  ה',  את שאר הפסוקים שאין בהם שם  צירפנו  מכן 

 [.13הביטויים הייחודיים לכל אחד מהסיפורים הבסיסיים ]ראה דוגמא בהערה 

. ואף שגזרה 14ור ב'תחילה נבוא לבאר מהם הפסוקים השייכים לסיפור א', ומהם השייכים לסיפ

החכמה העליונה, כי היותר נאות הוא היות ב' הסיפורים אחודים ומשולבים זה בזה, נראה כי 

אחד  כל  לימוד  ואחר  וללמדו,  המקרא  את  לסרס  לנו  יותר  הפסוקים,  והבנת  לימוד  לצורך 

ב'  את  הקדושה  התורה  שילבה  בה  המיוחדת  בדרך  להתבונן  יש  שוב  בנפרד,  מהחלקים 

 היו לאחדים. החלקים ו

נעשה זאת באמצעות טבלה, בה נציג בחצי הימני את מה שכינינו סיפור א', ובחצי השמאלי את  

לאלו. מכיון שלעתים הקדימה  אלו  ונשתדל שיהיו הקטעים מקבילים  ב',  סיפור  כינינו  אשר 

ב', לעתים החלק הימני בטבלה נכתב בתורה לפני   א', ולעתים את סיפור  התורה את סיפור 

השמאלי ולעתים להפך, על כן השארנו את מספרי הפסוקים בראש כל קטע. כעת יש  החלק  

לקרוא כל צד בפני עצמו, ולאחר מכן לשוב ולקרוא את כל הפרשה לפי סדר הפסוקים. הדגשנו 

בתוך הטקסט את הביטויים שחוזרים על עצמם בכל סיפור לפחות פעמיים ]וראה גם בסיכום 

 שערכנו לאחר הטבלה[. 

 

לקמן נביא את רשימת המאפיינים המלאה של כל סיפור, אך כבר כעת נביא דוגמא אחת לדרך עבודתנו. על פי הכלל   13

מכיון שמופיע בהם רק שם הוי"ה, והנה בפסוקים   לסיפור א',שקבענו, ברור שהפסוקים בסוף פרשת בראשית שייכים  

", לכן לקמן אֶמְחֶה אֶת הָאָדָם אֲשֶר בָרָאתִי מֵעַל פְנֵי הָאֲדָמָה מֵאָדָם עַד בְהֵמָה עַד רֶמֶשׂ וְעַד עוֹף הַשָמָיִםאלו כתוב: "

", שייכנו פסוק זה אֶת כָל הַיְקוּם אֲשֶר עַל פְנֵי הָאֲדָמָה מֵאָדָם עַד בְהֵמָה עַד רֶמֶשׂ וְעַד עוֹף הַשָמַיִם  וַיִמַחכאשר נכתב: "

לסיפור א' אף שלא נזכר בו שם הוי"ה, מכיון שברור שפסוק זה מתכתב עם הפסוק הראשון, הן מצד עניין המחיה 

"  מֵאָדָם עַד בְהֵמָה עַד רֶמֶשׂ וְעַד עוֹף הַשָמָיִםאדמה", והן מצד הביטוי " המוזכר בשניהם, הן מצד הביטוי "מעל פני ה

 שמופיע בשניהם. 

שנביא לקמן, יוכל    םלא ציינו בכל פסוק מדוע שייכנו אותו לכאן או לכאן, אך מהתבוננות ברשימת המאפיינים הייחודיי

 הקורא לעמוד בקלות על שורש החלוקה.
המבול אין תחילתה בראש פרשת נח, אלא תחילתה היא בסוף פרשת בראשית )ה, לב( וסופה מיותר לציין כי פרשת    14

באות הקשת )ט, יז( ובסה"כ פ"ו פסוקים כמניין אלהי"ם. ]דבר פלא הוא כי לפי החלוקה שעשינו יש בסיפור א' כ"ו 

א לאחר שנעשתה החלוקה פסוקים כמניין הוי"ה, זאת ללא כוונה לסדר את הפסוקים על מנת להגיע לתוצאה זו, אל

 מסברה ועל פי מאפייני הלשון הייחודיים לכל סיפור[. 



 

             55 

 סיפור ב'  ' סיפור א

לֶד    )פרק ה', לב(: יּו  ו  נ ה  ן חֲמֵש  מֵאו ת ש   בֶּ נ ח   הִי  י  ו 

אֶת י פֶת.  ם ו  ם אֶת ח  ֵ  נ ח  אֶת ש 

מִים    י(:-ט )פרק ו,   יק תּ  דִּ ד ת נ ח  נ ח  אִיש  צ  ל  אֵלֶּה תּו 

אֶת   יו  ד ר ת  בּ  י ה  אֱלהִֹיםה  נ ח     הָּ לֶד  יּו  ו   . נ ח  ך   לֶּ ה  הִת 

אֶת י פֶת.  ם ו  ם אֶת ח  ֵ נִים אֶת ש  ה ב  ל ש    ש  

ו, נֵי    ח( -א  )פרק  פּ  ל  ע  ל ר ב  ם  ד  א  ה  הֵחֵל  י  כִּ הִי  י  ו 

אֱל הִים אֶת   נֵי ה  אוּ ב  ר  יִּ דוּ ל הֶם. ו  נו ת יֻלּ  ה וּב  מ  אֲד  ה 

חוּ ל הֶם ק  יִּ ו  הֵנּ ה  ט ב ת  י  כִּ ם  ד  א  נו ת ה  מִכּ ל    בּ  ים  ִ נ ש 

יּ אמֶר   ו  רוּ.  ח  בּ  ר  ֶ ם    הוי"האֲש  ד  א  ב  רוּחִי  ן  י דו  ל א 

רִים   עֶש   ו  ה  מֵא  יו  י מ  יוּ  ה  ו  ר  ש   ב  הוּא  ם  גּ  ש   בּ  ע ל ם  ל 

חֲרֵי כֵן   ם א  ג  הֵם ו  יּ מִים ה  רֶץ בּ  א  יוּ ב  פִלִים ה  נּ  נ ה. ה  ש  

א   נו ת ה  אֱל הִים אֶל בּ  נֵי ה  ר י ב אוּ בּ  ֶ דוּ ל הֶם  אֲש  י ל  ם ו  ד 

ם. ֵ ּ ש  י ה  ֵ ש  נ  ל ם א  ר מֵעו  ֶ בּ רִים אֲש  גִּ ה ה   הֵמּ 

א   יּ ר  ם    הוי"ה ו  ד  א  ה  ת  ע  ר  ה  בּ  ר  י  יֵצֶר  כִּ ל  כָּ וְׂ רֶץ  אָּ ב ָּ

הַי וֹם ל  ָּ כ  רַע  רַק  וֹ  לִב  בֹת  ְׂ ש  נּ חֶם  מַחְׂ יִּ ו  י    הוי"ה.  כִּ

ו    . לִבּו  אֶל  ב  צֵּ ע  ת  יִּ ו  רֶץ  א  בּ  ם  ד  א  ה  אֶת  ה  ש   יּ אמֶר  ע 

חֶה  הוי"ה אתִי    אֶמְׂ ר  בּ  ר  ֶ אֲש  ם  ד  א  ה  נֵי  אֶת  ְׂ פ  מֵעַל 

ה מָּ אֲדָּ עוֹף    הָּ עַד  וְׂ רֶמֶש   עַד  ה  הֵמָּ ב ְׂ עַד  ם  דָּ מֵאָּ

יִם מָּ ָּ עֵינֵי    הַש   א חֵן בּ  צ  נ ח  מ  יתִם. ו  י עֲש ִ י כִּ תִּ מ  י נִח  כִּ

 . הוי"ה

יא ו,  חֵתיב(:  -)פרק  ָּ ש   נֵי    וַת ִ לִפ  רֶץ  א  אֱלהִֹים ה    הָּ

רֶץוַת ִ  אָּ לֵא הָּ ָּ ס  מ  מָּ א  חָּ יּ ר  הִנֵּה    אֱלהִֹים. ו  רֶץ ו  א  אֶת ה 

ה תָּ חָּ ְׂ י   נִש  חִית כִּ ְׂ ר  הִש  ש ָּ ל ב ָּ ָּ רֶץ.   כ  א  ל ה  כּו  ע  ר   אֶת דּ 

ז,   יּ אמֶר    ה(:-א)פרק  ל    הוי"ה ו  כ  ו  ה  תּ  א  בּ א  נ ח   ל 

דּו ר   בּ  נ י  פ  ל  יק  דִּ צ  אִיתִי  ך  ר  י א ת  כִּ ה  ב  תֵּ ך  אֶל ה  ית  בֵּ

זֶּ  ה  ה  ע  ב  ִ ש  ך   ל  ח  קּ  תִּ ה  ר  הו  טּ  ה  ה  הֵמ  בּ  ה  מִכּ ל  ה. 

ה   ה ר  ט  ל א  ר  ֶ אֲש  ה  הֵמ  בּ  ה  וּמִן  תּו   אִש   ו  אִיש   ה  ע  ב  ִ ש 

ה   ע  ב  ִ יִם ש  מ   ּ ש  ם מֵעו ף ה  גּ   . תּו  אִש   ו  אִיש   נ יִם  הִוא ש  

י   רֶץ. כִּ א  ל ה  נֵי כ  ל פּ  ע ע  יּו ת זֶר  ח  ה ל  קֵב  ר וּנ  ה ז כ  ע  ב  ִ ש 

נ כִי  ל   ה א  ע  ב  ִ ד ש  רֶץי מִים עו  אָּ טִיר עַל הָּ עִים    מַמְׂ ב ָּ אַרְׂ

ה לָּ יְׂ לָּ עִים  ב ָּ אַרְׂ וְׂ קו ם   יוֹם  הַיְׂ ל  ָּ כ  אֶת  חִיתִי  ר    ו מָּ ֶ אֲש 

יתִי   ש ִ הע  מָּ אֲדָּ נֵי הָּ ְׂ הוּ  מֵעַל פ  ר צִוּ  ֶ כ ל אֲש  ש  נ ח  כּ  יּ ע  . ו 

 . הוי"ה

יּ אמֶר    כב(:- יג)פרק ו,   נ ח  קֵץ    אֱלהִֹיםו  רל  ש ָּ ל ב ָּ ָּ א    כ  בּ 

י   נ י כִּ פ  סל  מָּ רֶץ חָּ אָּ ה הָּ אָּ לְׂ נִי    מָּ הִנ  נֵיהֶם ו  ם מִפּ  חִיתָּ ְׂ   מַש 

ה אֶת   עֲש ֶ ים תּ  ת עֲצֵי ג פֶר קִנִּ ב  ך  תֵּ ה ל  רֶץ. עֲש ֵ א  אֶת ה 

ר   ֶ אֲש  זֶה  ו  כּ פֶר.  בּ  וּמִחוּץ  יִת  מִבּ  הּ  א ת  תּ   ר  פ  כ  ו  ה  ב  תֵּ ה 

ל   הּ ש   ה א ת  עֲש ֶ ים  תּ  ִ ּ ה חֲמִש  ב  תֵּ רֶך  ה  ה א  מּ  ש  מֵאו ת א 

ה   עֲש ֶ תּ  ר  צ ה  הּ.  ת  מ  קו  ה  מּ  א  ים  ִ ל ש  וּש   הּ  בּ  ח  ר  ה  מּ  א 

ה   ב  תֵּ ה  ח  וּפֶת  ל ה  ע  מ  מִל  לֶנּ ה  כ  תּ  ה  מּ  א  אֶל  ו  ה  ב  ל תֵּ

אֲנִי   ו   . ה  עֲש ֶ תּ  ים  ִ לִש  וּש   ם  נִיִּ ש   ם  יִּ תִּ ח  תּ  ים  ש ִ תּ  הּ  צִדּ  בּ 

נִי   אֶת  הִנ  חֵתמֵבִיא  ַ ש  לְׂ רֶץ  אָּ הָּ עַל  מַיִם  ו ל  ב  ַ ל    הַמ  ָּ כ 

ר ש ָּ ים    ב ָּ יִּ ח  רוּח   בּו   ר  ֶ יִםאֲש  מָּ ָּ הַש   חַת  ַ ר    מִת  ֶ אֲש  כּ ל 

ה   ב  תֵּ את  אֶל ה  ך  וּב  רִיתִי אִתּ  הֲקִמ תִי אֶת בּ  ע. ו  ו  רֶץ יִג  א  בּ 

ךְׂ  ָּ נֶיךָּ אִת  י בָּ ֵ ש  ךָּ ו נְׂ ת ְׂ ְׂ אִש  נֶיךָּ וְׂ ה ו בָּ ָּ י  . וּמִכּ  אַת  ח  ל  ל ה  ָּ מִכ 

ר ש ָּ ר    ב ָּ ז כ  ך   אִתּ  חֲי ת  ה  ל  ה  ב  תֵּ ה  אֶל  בִיא  תּ  מִכּ ל  נ יִם  ש  

מִינ הּ מִכּ ל   ה ל  הֵמ  בּ  מִינֵהוּ וּמִן ה  עו ף ל  יוּ. מֵה  ה יִה  קֵב  וּנ 

אֵלֶיך    י ב אוּ  מִכּ ל  נ יִם  ש   מִינֵהוּ  ל  ה  מ  אֲד  ה  רֶמֶש  

מ   ל  מִכּ  ך   ל  ח  ק  ה  תּ  א  ו  חֲיו ת.  ה  כֵל  ל  יֵא  ר  ֶ אֲש  ל  אֲכ 

כ ל   ש  נ ח  כּ  יּ ע  ו  ל ה.  כ  א  ל הֶם ל  ך  ו  י ה ל  ה  תּ  אֵלֶיך  ו  פ  ס  א  ו 

ה א תו   ר צִוּ  ֶ ה.  אֱלהִֹיםאֲש  ש   ן ע   כֵּ

ז,   נ ח     יב(:-יא)פרק  יֵּי  ח  ל  נ ה  ש   מֵאו ת  ש   ֵ ש  נ ת  ש   בִּ

יּ  בּ  ל ח דֶש   יו ם  ר  ש   ע  ה  ע  ב  ִ ש  בּ  נִי  ֵ ּ ש  ה  ח דֶש   זֶּה  בּ  ה  ו ם 

ל   כּ  עוּ  ק  הוֹםנִב  ת ְׂ נֹת  יְׂ ה    מַעְׂ בּ  מַיִם ר  ָּ הַש   ֹת    וַאֲרֻב 

חוּ.   תּ  יוֹם  נִפ  עִים  ב ָּ אַרְׂ רֶץ  אָּ הָּ עַל  ם  ֶ ש  הַג ֶ הִי  וַיְׂ

ה.  לָּ יְׂ עִים לָּ ב ָּ אַרְׂ  וְׂ

נ ה    י(:-ו)פרק ז,   ש  מֵאו ת ש   ֵ ן ש  נ ח  בֶּ יָּה מַיִם  ו  ו ל הָּ ב  ַ הַמ  וְׂ

רֶץ אָּ יּ ב א  עַל הָּ וֹ נֹחַ ו  . ו  נָּיו אִת  י בָּ ֵ ש  וֹ ו נְׂ ת  ְׂ אִש  נָּיו וְׂ אֶל    בָּ

מֵי   נֵי  מִפּ  ה  ב  תֵּ ו לה  ב  ַ וּמִן  הַמ  ה  הו ר  טּ  ה  ה  הֵמ  בּ  ה  מִן   .

ר ר מֵש    ֶ כ ל אֲש  עו ף ו  ה וּמִן ה  ה ר  ר אֵינֶנּ ה ט  ֶ ה אֲש  הֵמ  בּ  ה 

ר   ז כ  ה  ב  תֵּ נ ח  אֶל ה  אוּ אֶל  בּ  נ יִם  נ יִם ש   ה. ש   מ  אֲד  ל ה  ע 

קֵ  ה  וּנ  צִוּ  ר  ֶ אֲש  כּ  ה  ת    אֱלהִֹיםב  ע  ב  ִ ש  ל  הִי  י  ו   . נ ח  אֶת 

יּ מִים וּמֵי  ו לה  ב  ַ רֶץ.  הַמ  א  ל ה  יוּ ע   ה 
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יג  ז,  ם    כ(:-)פרק  ח  ו  ם  ֵ ש  ו  נ ח   א  בּ  זֶּה  ה  יּו ם  ה  עֶצֶם  בּ 

ם אֶל   נ יו אִתּ  י ב  ֵ ש  ת נ  ֶ ל ש  ת נ ח  וּש   ֶ אֵש  נֵי נ ח  ו  יֶפֶת בּ  ו 

הֵמּ   ה.  ב  תֵּ ה  ה  הֵמ  בּ  ה  ל  כ  ו  מִינ הּ  ל  יּ ה  ח  ה  ל  כ  ו  ה 

ל   כ  ו  מִינֵהוּ  ל  רֶץ  א  ה  ל  ר מֵש  ע  ה  רֶמֶש   ה  ל  כ  ו  מִינ הּ  ל 

יּ ב אוּ אֶל נ ח  אֶל   ו  נ ף.  ל כּ  ר כּ  כּ ל צִפּו  מִינֵהוּ  עו ף ל  ה 

נ יִם   נ יִם ש   ה ש   ב  תֵּ רה  ש ָּ ל הַב ָּ ָּ ים.    מִכ  יִּ ר בּו  רוּח  ח  ֶ אֲש 

אִי בּ  ה  ה  ו  קֵב  וּנ  ר  ז כ  רם  ש ָּ ב ָּ ל  ָּ ה    מִכ  צִוּ  ר  ֶ אֲש  כּ  אוּ  בּ 

הוי"ה  אֱלהִֹיםא תו    גּ ר  ס  יִּ הִי    15ו  י  ו   . עֲדו  ו ל בּ  ב  ַ   הַמ 

אֶת   אוּ  ש   יִּ ו  יִם  מּ  ה  בּוּ  ר  יִּ ו  רֶץ  א  ה  ל  ע  יו ם  עִים  בּ  ר  א 

ה ב  תֵּ ד   ה  א  בּוּ מ  ר  יִּ יִם ו  מּ  רוּ ה  בּ  ג  יִּ רֶץ. ו  א  ל ה  ם מֵע  ר  תּ  ו 

רוּ   ב  יִם גּ  מּ  ה  יִם. ו  מּ  נֵי ה  ל פּ  ה ע  ב  תֵּ לֶך  ה  תֵּ רֶץ ו  א  ל ה  ע 

ב הִים   גּ  ה  רִים  הֶה  ל  כּ  כֻסּוּ  י  ו  רֶץ  א  ה  ל  ע  א ד  מ  א ד  מ 

ר   ֶ יִםאֲש  מָּ ָּ הַש   ל  ָּ כ  חַת  ַ ה  ת  מּ  א  רֵה  עֶש   חֲמֵש    .

רִים.  מִ  כֻסּוּ הֶה  י  יִם ו  מּ  רוּ ה  ב  ל ה גּ  ע  מ   ל 

ז,   מַח   (:כג)פרק  נֵי    16וַי ִ ְׂ פ  עַל  ר  ֶ אֲש  קו ם  הַיְׂ ל  ָּ כ  אֶת 

ה מָּ אֲדָּ עוֹף    הָּ עַד  וְׂ רֶמֶש   עַד  ה  הֵמָּ ב ְׂ עַד  ם  דָּ מֵאָּ

מַיִם ָּ חו    הַש   ָּ מ  ר אִתּו    וַי ִ ֶ אֲש  ך  נ ח  ו  אֶר א   ּ יִש  רֶץ ו  א  מִן ה 

ה.  ב  תֵּ  בּ 

ז,   ע    כב( -כא)פרק  ו  ג  יִּ רו  ש ָּ ב ָּ ל  ָּ רֶץ    כ  א  ה  ל  ר מֵש  ע  ה 

ל   ע  רֵץ   ּ ש  ה  רֶץ  ֶ ּ ש  ה  ל  כ  וּב  יּ ה  ח  וּב  ה  הֵמ  בּ  וּב  ף  עו  בּ 

יו   פּ  א  ים בּ  יִּ ת רוּח  ח  מ  ר נִש   ֶ ם. כּ ל אֲש  ד  א  כ ל ה  רֶץ ו  א  ה 

ה מֵתוּ.  ב  ר  ח  ר בֶּ ֶ  מִכּ ל אֲש 

ח,   רוּ    ה(:-ב)פרק  כ  סּ  יִּ ֹת  מַ ו  וַאֲרֻב  הוֹם  ת ְׂ נֹת  יְׂ עְׂ

יִם מָּ ָּ לֵא    הַש   כּ  יִּ םו  ֶ ש  יִם    הַג ֶ מּ  ה  בוּ  ֻ יּ ש  ו  יִם.  מ   ּ ש  ה  מִן 

צֵה   מִק  יִם  מּ  ה  רוּ  ס  יּ ח  ו  ב  ו  ש  ו  ך   לו  ה  רֶץ  א  ה  ל  מֵע 

בִיעִי    ּ ש  ה  ח דֶש   בּ  ה  ב  תֵּ ה  נ ח  תּ  ו  ם.  יו  ת  א  וּמ  ים  ִ ּ חֲמִש 

ר יו ם ל ח דֶש   ש   ה ע  ע  ב  ִ ש  יוּ  בּ  יִם ה  מּ  ה  ט. ו  ר  רֵי אֲר  ל ה   ע 

ד   אֶח  בּ  ירִי  עֲש ִ בּ  ירִי  עֲש ִ ה  ח דֶש   ה  ד  ע  ר  סו  ח  ו  ך   לו  ה 

רִים.   י הֶה  ֵ אש  אוּ ר   ל ח דֶש  נִר 

ז,   ח:  .כד )פרק  רֶץ    (:א  פרק  א  ה  ל  ע  יִם  מּ  ה  רוּ  בּ  ג  יִּ ו 

ם.  ת יו  א  ים וּמ  ִ ּ  חֲמִש 

כּ ר   ז  יִּ אֵת  אֱלהִֹיםו  ו  נ ח   ל    אֶת  כּ  אֶת  ו  יּ ה  ח  ה  ל  כּ 

יּ עֲבֵר   ו  ה  ב  תֵּ בּ  אִתּו   ר  ֶ אֲש  ה  הֵמ  בּ  ל    אֱלהִֹיםה  ע  רוּח  

יִם.  מּ  כּוּ ה  יּ ש   רֶץ ו  א   ה 

ח,   נ ה    יד(:-יג)פרק  ש   מֵאו ת  ש   ֵ ש  ו  ת  ח  א  בּ  הִי  י  ו 

רֶץ   א  ה  ל  מֵע  יִם  מּ  ה  בוּ  ר  ח  ל ח דֶש   ד  אֶח  בּ  ן  ו  רִאש  בּ 

אֶת נ ח   ר  יּ ס  נֵי    ו  פּ  בוּ  ר  ח  הִנֵּה  ו  א  יּ ר  ו  ה  ב  תֵּ ה  סֵה  מִכ 

יו ם   רִים  עֶש   ו  ה  ע  ב  ִ ש  בּ  נִי  ֵ ּ ש  ה  ח דֶש   וּב  ה.  מ  אֲד  ה 

רֶץ.  א  ה ה  ש    ל ח דֶש  י ב 

 

ח נ ח  אֶת    יב(:-ו)פרק ח,   תּ  פ  יִּ עִים יו ם ו  בּ  ר  ץ א  הִי מִקֵּ י  ו 

ה  ב  תֵּ ה  ן  לּו  יֵּצֵא    17ח  ו  ע רֵב  ה  אֶת  לּ ח  ש   י  ו  ה.  ש   ע  ר  ֶ אֲש 

לּ ח אֶת   ש   י  ו  רֶץ.  א  ל ה  מֵע  יִם  מּ  ת ה  ֶ ב ש  י  ד  ו ב ע  ש  ו  י צו א 

מ   אֲד  נֵי ה  פּ  ל  יִם מֵע  מּ  לּוּ ה  או ת הֲק  נ ה מֵאִתּו  לִר  יּו  ה.  ה 

אֶל   אֵל יו  ב  ש   תּ  ו  ל הּ  ג  ר  ף  כ  ל  נו ח   מ  נ ה  יּו  ה  ה  א  צ  מ  ל א  ו 

חֶה    קּ  יִּ ו  י דו   ל ח  ש   יִּ ו  רֶץ  א  ה  ל  כ  נֵי  פּ  ל  ע  יִם  מ  י  כִּ ה  ב  תֵּ ה 

י מִים   ת  ע  ב  ִ ש  עו ד  יּ חֶל  ו  ה.  ב  תֵּ ה  אֶל  אֵל יו  הּ  א ת  יּ בֵא  ו 

נ ה מִן   יּו  לּ ח אֶת ה  יּ סֶף ש   ב א אֵל יו  אֲחֵרִים ו  תּ  ה. ו  ב  תֵּ ה 

ע נ ח    יֵּד  ו  פִיה   ף בּ  ר  הִנֵּה עֲלֵה ז יִת ט  עֵת עֶרֶב ו  נ ה ל  יּו  ה 

י מִים   ת  ע  ב  ִ ש  עו ד  יּ חֶל  יִּ ו  רֶץ.  א  ה  ל  מֵע  יִם  מּ  ה  לּוּ  ק  י  כִּ

וּב אֵל יו עו ד.  ה ש  פ  ל א י ס  נ ה ו  יּו  לּ ח אֶת ה  ש   י   אֲחֵרִים ו 

 

 בפסוק זה מוזכרים ב' השמות הוי"ה ואלוקים, ויתכן שפסוק זה הינו סיכום לב' הסיפורים יחד, ועיין.  15
 לפי החלוקה המוצעת "וימח" היינו הגשם. 16
לא מצאנו מאפיינים המשייכים פסוקים אלו באופן חד   בבואנו לסדר פסוקים אלו העוסקים בשילוח העורב והיונה,  17

צֹהַר תַעֲשֶׂה מופיע הציווי " משמעי לאחד הסיפורים. הטעם שסידרנו פסוקים אלו בסיפור ב' היא, מכיון שבסיפור ב'  

יפה עם מש"כ כאן: "את חלון התיבה אשר עשה". כמולַתֵבָה וזה מתכתב  "כ " אשר לחד מאן דאמר פירושו חלון, 

לא  הסת אלו  בפסוקים  וכן  ימים,  רק מספרי  יש  ב'  בסיפור  ואילו  לתאריכים  יש חשיבות  א'  כך שבסיפור  על  מכנו 

מופיעים תאריכים. אמנם מצד שני ראוי להעיר, כי מופיע כאן הביטוי "מעל פני האדמה" אשר יותר מתאים לסיפור 

 א', ועיין. 



 

             57 

 

 

ר  ו    יט(:-טו)פרק ח,   בֵּ ד  אֶל נ ח  לֵאמ ר. צֵא    אֱלהִֹיםי 

ה   ב  תֵּ ה  נֶיךָּ מִן  בָּ י  ֵ ש  ו נְׂ נֶיךָּ  ו בָּ ךָּ  ת ְׂ ְׂ אִש  וְׂ ה  ָּ .    18אַת  ך  אִתּ 

ך    אִתּ  ר  ֶ אֲש  יּ ה  ח  ה  ל  רכּ  ש ָּ ב ָּ ל  ָּ ה    מִכ  הֵמ  בּ  וּב  ף  עו  בּ 

צוּ   ר  ש   ך  ו  צֵא אִתּ  י  רֶץ ה  א  ל ה  ר מֵש  ע  רֶמֶש  ה  ל ה  כ  וּב 

רוּ   רֶץ וּפ  א  יֵּצֵא  ב  רֶץ. ו  א  ל ה  בוּ ע  ר  וֹ  ו  ת  ְׂ אִש  נָּיו וְׂ נֹחַ ו בָּ

יו  נָּ י בָּ ֵ ש  ף כּ ל    ו נְׂ עו  ל ה  כ  רֶמֶש  ו  ל ה  יּ ה כּ  ח  ל ה  . כּ  אִתּו 

ה.  ב  תֵּ אוּ מִן ה  ח תֵיהֶם י צ  פּ  מִש   רֶץ ל  א  ל ה  מֵש  ע   רו 

ח  ל    כב(:-כ)פרק ח,   בֵּ בֶן נ ח  מִז  יִּ ח מִכּ ל    הוי"הו  קּ  יִּ ו 

בּ   ע ל ת  ה  ל  יּ ע  ו  ר  הו  טּ  ה  עו ף  ה  וּמִכּ ל  ה  ה ר  טּ  ה  ה  הֵמ 

ח   יּ ר  . ו  ח  בֵּ ז  מִּ יּ אמֶר    הוי"הבּ  יח ח  ו  נִּ   הוי"ה אֶת רֵיח  ה 

עֲבוּר   בּ  ה  מ  אֲד  ה  אֶת  ד  עו  לֵּל  ק  ל  א סִף  ל א  לִבּו   אֶל 

ם   ד  א  יו ה  עֻרָּ ם רַע מִנ ְׂ דָּ אָּ י יֵצֶר לֵב הָּ ד    כ ִ ל א א סִף עו  ו 

כּו   ה  רֶץ  ל  א  מֵי ה  ל י  יתִי. ע ד כּ  ש ִ ר ע  ֶ אֲש  י כּ  ל ח  ת אֶת כּ 

ל א   ל ה  י  ל  ו  יו ם  ו  ח רֶף  ו  יִץ  ק  ו  ח ם  ו  ק ר  ו  צִיר  ק  ו  ע  זֶר 

בּ תוּ.   יִש  

ט, רֶך     יז(:-א  )פרק  ב  י  נ יו    אֱלהִֹיםו  בּ  אֶת  ו  נ ח   אֶת 

ר   רֶץ. וּמו  א  אוּ אֶת ה  בוּ וּמִל  רוּ וּר  יּ אמֶר ל הֶם פּ  אֲכֶם  ו 

ף   עו  ל  כּ  ל  ע  ו  רֶץ  א  ה  יּ ת  ח  ל  כּ  ל  ע  יֶה  יִה  כֶם  חִתּ  ו 

יּ ם   גֵי ה  דּ  ל  כ  ה וּב  מ  אֲד  מ ש  ה  ר  ר תִּ ֶ כ ל אֲש  בּ  יִם  מ   ּ ש  ה 

יֶה  יִה  ל כֶם  י  ח  הוּא  ר  ֶ אֲש  רֶמֶש   ל  כּ  נוּ.  נִתּ  כֶם  יֶד  בּ 

ך    א  כּ ל.  אֶת  ל כֶם  י  תִּ נ ת  ב  עֵש ֶ יֶרֶק  כּ  ל ה  כ  א  ש ָּ ל    ר ב ָּ

תֵיכֶם   ש   נ פ  כֶם ל  מ  ך  אֶת דִּ א  מו  ל א ת אכֵלוּ. ו  ו  ד  ש  נ פ  בּ 

ם מִיּ ד אִיש    ד  א  נּוּ וּמִיּ ד ה  ֶ ש  ר  יּ ה אֶד  ל ח  ר ש  מִיּ ד כּ  אֶד 

ם   ד  א  ה  ם  דּ  פֵך   ש   ם.  ד  א  ה  נֶפֶש   אֶת  ר ש   אֶד  חִיו  א 

צֶלֶם   בּ  י  כִּ פֵך    ּ יִש  מו   דּ  ם  ד  א  אֶת    אֱלהִֹיםבּ  ה  ש   ע 

הּ.  בוּ ב  רֶץ וּר  א  צוּ ב  ר  ִ בוּ ש  רוּ וּר  ם פּ  תֶּ א  ם. ו  ד  א   ה 

יּ אמֶר   אֲנִי    אֱלהִֹיםו  ו  לֵאמ ר.  אִתּו   נ יו  בּ  אֶל  ו  נ ח   אֶל 

חֲרֵיכֶם.   עֲכֶם א  אֶת ז ר  כֶם ו  רִיתִי אִתּ  נִי מֵקִים אֶת בּ  הִנ 

עו   בּ  כֶם  אִתּ  ר  ֶ אֲש  יּ ה  ח  ה  נֶפֶש   ל  כּ  אֵת  ה  ו  הֵמ  בּ  בּ  ף 

יּ ת   כ ל ח  ה ל  ב  תֵּ אֵי ה  כֶם מִכּ ל י צ  רֶץ אִתּ  א  יּ ת ה  ל ח  כ  וּב 

רֵת   יִכּ  ל א  ו  כֶם  אִתּ  רִיתִי  בּ  אֶת  הֲקִמ תִי  ו  רֶץ.  א  ל  ה  ָּ כ 

ר ש ָּ י  ב ָּ ד מִמֵּ ו לעו  ב  ַ ד   הַמ  יֶה עו  ל א יִה  ו לו  חֵת  מַב  ַ ש    לְׂ

יּ אמֶר   ו  רֶץ.  א  בּ    אֱלהִֹיםה  אֲנִי  ז את או ת ה  ר  ֶ רִית אֲש 

כֶם   אִתּ  ר  ֶ אֲש  יּ ה  ח  נֶפֶש   ל  כּ  וּבֵין  וּבֵינֵיכֶם  ינִי  בֵּ נ תֵן 

או ת   ל  ה  ת  י  ה  ו  נ ן  ע  בֶּ י  תִּ נ ת  י  תִּ ש   ק  אֶת  ל ם.  עו  ד ר ת  ל 

רֶץ   א  ה  ל  נ ן ע  ע  נִי  נ  ע  בּ  י ה  ה  ו  רֶץ.  א  ה  וּבֵין  ינִי  בֵּ רִית  בּ 

ז   נ ן. ו  ע  ת בֶּ ֶ ש  קֶּ ה ה  אֲת  נִר  ינִי  ו  ר בֵּ ֶ רִיתִי אֲש  י אֶת בּ  תִּ ר  כ 

יּ ה   ל נֶפֶש  ח  רוּבֵינֵיכֶם וּבֵין כּ  ש ָּ ל ב ָּ כָּ ד    ב ְׂ יֶה עו  ל א יִה  ו 

יִם   מּ  ו ל ה  מַב  ר  לְׂ ש ָּ ל ב ָּ ָּ חֵת כ  ַ ש  נ ן  לְׂ ע  ת בֶּ ֶ ש  קֶּ ה ה  ת  י  ה  . ו 

ין   בֵּ ל ם  עו  רִית  בּ  כּ ר  לִז  אִיתִיה   ל    אֱלהִֹיםוּר  כּ  וּבֵין 

יּ   רה  נֶפֶש  ח  ש ָּ ל ב ָּ כָּ יּ אמֶר    ב ְׂ רֶץ. ו  א  ל ה  ר ע  ֶ   אֱלהִֹים אֲש 

ינִי וּבֵין   ר הֲקִמ תִי בֵּ ֶ רִית אֲש  בּ  ל  אֶל נ ח  ז את או ת ה  ָּ כ 

ר ש ָּ רֶץ.  ב ָּ א  ל ה  ר ע  ֶ  אֲש 

 סיכום ההבדלים הלשוניים בין הסיפורים

לסיכום חלק זה, נמנה את רשימת החילוקים בין שני הסיפורים, וכן את הביטויים הייחודיים 

לכל אחד מהחלקים ]אותם רמזנו בהדגשת הטקסט בטבלה[, ומזה לבד כבר ניתן לקבל רושם 
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על האופי המיוחד של כל אחד מהסיפורים, ומתוך כך נשתדל לאחר מכן להשלים את המלאכה 

 הפרטים השונים עד מקום שידינו מגעת. בביאור ויישוב חלק מ 

 .19בסיפור א' מוזכר שם הוי"ה, ובסיפור ב' שם אלוקים  .א

הבסיפור א' סיבת הקלקול הוא " . ב מ  אֲד  נֵי ה  ל פּ  ם ל ר ב ע  ד  א  י הֵחֵל ה  ", ועל כן ה' מוחה את  כִּ

חֵת  ּ ש  תִּ "ו  ב' הקלקול הוא  זאת בסיפור  "מעל פני האדמה". לעומת  ו  האדם  רֶץ",  א  אף  ה 

נִי  הִנ  ם  העונש הוא "ו  חִית  ש   רֶץ". לכן בסיפור א' חוזר כמה פעמים עניין המחיה    אֶת  מ  א  ה 

 מעל פני האדמה, ואילו בסיפור ב' חוזר על עצמו עניין ההשחתה פעמים רבות. 

בסיפור א' מוזכר רק נח אשר "מצא חן בעני ה'", ואילו אין התייחסות כלל לבני משפחתו,   .ג

ה  לית פעם אחת, כאשר הוא מצווה באופן כללי: "בּ אמלבד התייחסות כל תּ  ל  א  כ  ך    ו  ית    בֵּ

ובניו    אֶל נח  על  כי מדובר  פעם  בכל  ב' התורה מדגישה  בסיפור  זאת  לעומת  ה".  ב  תֵּ ה 

 ואשתו ונשי בניו. 

גם   .ד  ב' מוזכר  בסיפור א' מוזכרים רק הבהמות הטהורות והטמאות, והעופות. בסיפור 

כל ובאופן  והחיה,  אל  הרמש  שנכנסו  החיים  בעלי  כל  של  והדגשה  רב  פירוט  יש  לי 

 התיבה. 

בסיפור ב' יש שימוש כמה פעמים בביטוי "מבול", לעומת זאת בסיפור א' הצורה היא   .ה

 שיש גשם שמוחה את הכל. כמו"כ בסיפור א' מוזכרים פעמיים מעינות התהום. 

בסיפור א' יש התייחסות כמה פעמים לתאריכים בלוח השנה, ואף לאחר הקרבת הקרבן   . ו

יש הבטחה שלא ישתבשו עוד עונות השנה. זאת לעומת סיפור ב' שם יש רק מניני ימים  

 ללא תאריכים. 

ב' יש השחתה של כל בשר  . ז בסיפור א' המחיה היא "מעל פני האדמה", ואילו בסיפור 

 ים". ]יחד עם הארץ[ "מתחת השמ

 בסיפור ב' חוזר הביטוי "כל בשר" פעמים רבות מאד.  .ח 

. כמו"כ בסיפור 20בסיפור ב' יש פירוט רב של צורת התיבה, מה שנעדר כליל מסיפור א' . ט

וכן  והיונה,  העורב  בשילוח  בדיקות  וכולל  רב  זמן  אורך  מהתיבה  היציאה  תהליך  ב' 

מצוות, וברית הקשת    לאחר היציאה יש ציווי וברכה על פריה ורביה, אזהרה על כמה

 למנוע מבול נוסף. 

 יישוב הקושיות והחילוקים בין ב' הסיפורים

כפי שהקדמנו להביא מדברי ה"בן מלך", עצם העמדת פרשיות אלו כ'פרשה שנאמרה ונשנית',  

כיון  פעמים,  ב'  הפרטים  מן  רבים  על  חוזרת  שהתורה  העובדה  את  ליישב  כדי  בה  יש  כבר 

 פור א' מצד עצמו, ובין בסיפור ב' מצד עצמו.שפרטים אלו הוצרכו בין בסי

 

 וראה רמב"ן ריש פרק ז.  19
 ואמנם ציינו בתחילה כי בפרטים מסוימים מוכח כי הסיפורים הסתמכו זה על זה.  20
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כך לדוגמא העובדה שנח הוליד את שם חם ויפת נצרכת הן בסיפור א', כדי שיובן מה שכתוב  

הלאחר מכן " ב  תֵּ ך  אֶל ה  ית  ל בֵּ כ  ה ו  תּ  " ולא מובן מיהם "כל ביתך". כמו"כ בסיפור ב' מוזכרים בּ א א 

אִש   כמה פעמים " נֶיך  ו  ה וּב  תּ  נֶיך  א  י ב  ֵ ש  ך  וּנ  ". כך גם הציווי לנח לבא אל התיבה עם משפחתו  תּ 

 ובעלי החיים הוזכרה פעמיים, כיון שהיא נצרכת בכל אחת מהפרשיות מצד עצמה. 

לעומת זאת יש פרטים שנצרכו רק בסיפור א' ולא בסיפור ב' או להיפך. כך לדוגמא העובדה  

זוגות מהבהמות הטהורות הוצרכ בסוף  שנח הביא שבע  כיון ששם מוזכר  א',  רק בסיפור  ה 

 הסיפור כי נח הקריב עולות, אך בסיפור השני איך צורך לספר על כך.

ב'  לפנינו  יש  כי  הידיעה  בעצם  די  הלשונות,  הבדלי  כל  את  ליישב  נצליח  לא  אם  אף  מעתה 

שלא  כדי  אחרת,  זווית  ומציג  אחר  אופי  נושא  מהם  אחד  וכל  בזה,  זה  המשולבים  סיפורים 

שה מדוע נכתב כאן כך וכאן אחרת, ומעתה יכולים המעיינים לבאר מהו האופי המיוחד  נתק

באופן  דוקא  סיפור  בכל  כתובים  הדברים  שיהיו  מחייב  זה  ומדוע  מהחלקים,  אחד  כל  של 

 שנכתבו. 

 סיפור א' המשך "ספר תולדות אדם", וסיפור ב' עומד בפני עצמו

שנאמרה ונשנית על מנת לפתוח פתח נרחב  אף שכאמור די בעצם העמדת פסוקים אלו כפרשה  

ליישוב הפסוקים, לא נמנע מהעמדת תחילתו של מהלך מסוים בביאור אופיו המיוחד של כל  

 אחד מהסיפורים, וביאור מקצת משינויי הלשון על פי מהלך זה. 

תחילה נקדים כי נראה שסיפור א' נכתב כהמשך ל"ספר תולדות אדם", אשר במסגרתו התורה 

עשרת הדורות מאדם ועד נח, וזהו סיפורו של המין האנושי מבריאת האדם ואילך. מונה את  

במסגרת ספר תולדות אדם לא מוזכרים אירועים שאירעו לכל דור, אלא התורה מזכירה רק 

את שמו של כל אחד מעשרת האנשים המקשרים מאדם הראשון לנח, את גילו בעת הוליד את  

ובדה שהוליד בנים ובנות, ולבסוף סיכום של כל שנות  בנו ממשיך דרכו, את יתרת חייו והע

 חייו. 

לעומת זאת סיפור ב' עומד כסיפור בפני עצמו על דור אשר השחית דרכו, ונענש במידה כנגד 

 מידה בהשחתת הארץ.

מובן איפה כי סיפור א' שבא לספר את סיפור המבול מהזווית ההיסטורית, עיקרו להראות את  

נושי במהלך השנים שמבריאת האדם ועד שה' מתנחם על עצם הקלקול שהתקלקל המין הא

בריאת האדם, וכחלק מספר תולדות אדם, לכן סיפור זה עוסק בעיקר בנח ובקצרה. לעומת 

זאת סיפור ב' הוא סיפורם של "דור המבול", בסיפור זה יש יותר מקום לפירוט מידות התיבה, 

 הנכנסים אליה, ועוד. 

יש משמעות יתירה לתאריכים. כיון ש"ספר תולדות אדם" הוא  מעתה מובן מדוע בסיפור א'  

ימות העולם מבריאת   ואחד מתפקידיו המרכזיים הוא, לתארך את  "סדר הדורות" המקראי, 

האדם ואילך, ע"י צירוף שנות כל אב לשנות בנו. לכן בסיפור א' יש משמעות יתירה לתאריכים  

ש  מֵאו ת ש   שבהם התחיל המבול ]" ֵ נ ת ש  ש   ר יו ם ל ח דֶש  בִּ ש   ה ע  ע  ב  ִ ש  נִי בּ  ֵ ּ ש  ח דֶש  ה  יֵּי נ ח  בּ  ח  "[, נ ה ל 
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"[ אררט  הרי  על  התיבה  ל ח דֶש  נחה  יו ם  ר  ש   ע  ה  ע  ב  ִ ש  בּ  בִיעִי   ּ ש  ה  ח דֶש   ההרים  בּ  ראשי  נראו   ,]"

ל ח דֶש  ]" ד  אֶח  בּ  ירִי  עֲש ִ ]" בּ  הארץ  מעל  המים  חרבו  ש   "[,  מֵאו ת  ש   ֵ ש  ו  ת  ח  א  ד בּ  אֶח  בּ  ן  ו  רִאש  בּ  נ ה 

רִים יו ם ל ח דֶש  "[, ויבשה הארץ ]"ל ח דֶש   עֶש   ה ו  ע  ב  ִ ש  נִי בּ  ֵ ּ ש  ח דֶש  ה  "[. בסיפור א' סיפור המבול  וּב 

 חייב להופיע על ציר הזמן ההיסטורי. 

ועונשו ללא קשר לדורות שלפניו   דור חוטא  נפרד על  ב' שעומד כסיפור  זאת סיפור  לעומת 

, אין בו צורך לציון תאריכים מדויקים לכל מאורע, אלא יש מניין ימים של כל חלק  ושלאחריו

ו ומאה  מבול,  ימי  ארבעים  שהיו  התורה  מציינת  לכן  המבול.  דור  של  ימי  חמהעונש  מישים 

 .21התגברות המים 

 עוד חילוק בין ב' הסיפורים

עוד הבדל יסודי בין שני הסיפורים הוא, שבסיפור א' המבול אינו מגיע כעונש, אלא כיון שה' 

מתנחם על בריאת האדם ממילא אין יותר מקום לקיום המין האנושי, ומיתתו אינה כעונש, אלא 

כמחית כלי שאין בו חפץ. לכן התורה אינה משתמשת בסיפור זה בביטוי "מבול", אלא מספרת 

ונבקעו מעיינות התהום. שני מקורות אלו הם מבורכים ונצרכים לקיומו של העולם,    כי ירד גשם

 אלא שכאן השפעתם היתה מרובה מידי עד שנמחה כל היקום. 

לעומת זאת בסיפור ב' המבול מגיע כעונש, ולכן התורה משתמשת בשם אלוקים המורה על 

את השחתתם ומיתתם של   , והתורה מתארת כמה פעמים22מידת הדין, המים מכונים "מבול" 

 "כל בשר". 

יש להוסיף על כך כי בסיפור א' בו החורבן הוא כתוצאה מההתנחמות על בריאת האדם, אף 

, ואילו מיתתם של שאר בעלי החיים היתה 23הפסוקים מזכירים ראשונה את מחייתו של האדם 

צורך  עוד  בהם  אין  ב'  24רק מכיון שאחר שאין אדם, כבר  זאת בסיפור  מיתת האדם . לעומת 

 

 ", ואילו בסיפור ב' הלשון היא: "וְנֹחַ בִשְנַת שֵש מֵאוֹת שָנָה לְחַיֵי נֹחַ נכתב כי המבול החל: "מעתה מובן מדוע בסיפור א'   21

א' הדבר נכתב כציון תאריך, ואילו בסיפור ב' הדבר   שבסיפור  כיון  .הָאָרֶץ"  עַל  מַיִם  הָיָה  וְהַמַבוּל  שָנָה  אוֹתמֵ   שֵש  בֶן

 נכתב כדי ללמד את גילו של נח כפרט נוסף בסיפור הכללי.
 '. לנמוך הגבוה מן הכל את שהוביל, הכל את שבלבל, הכל  את שבלהרש"י: ' 22
 עוֹף  וְעַד  רֶמֶשׂ  עַד   בְהֵמָה  עַד  מֵאָדָם  הָאֲדָמָה   פְנֵי  מֵעַל  בָרָאתִי  אֲשֶר  הָאָדָם  אֶת  אֶמְחֶה  ה"הוי  וַיאֹמֶרכך נכתב בתחילה: "  23

בסוף:הַשָמָיִם וכן  הרי  הַשָמַיִם  עוֹף  וְעַד  רֶמֶשׂ  עַד  בְהֵמָה  עַד  מֵאָדָם  הָאֲדָמָה  פְנֵי  עַל   אֲשֶר   הַיְקוּם  כָל  אֶת  וַיִמַח"  ",   ,"

 שתחילת המחיה היא באדם ורק לאחר מכן בשאר בעלי החיים.
 אדם  אם  ",האדמה  פני  על  אשר  היקום  כל  את  וימחע"פ זה מבואר באופן נפלא מה שאמרו בסנהדרין )ק"ח ע"ב(: "  24

 , עודהס  מיני  מכל  והתקין  לבנו  חופה  שעשה  לאדם  משל  , קרחה  בן  יהושע  רבי  משום  תנא   ,חטאה  מה  בהמה  חטא

 , אמר ה''הקב  אף .לי  למה חופה  שמת עכשיו ,בני בשביל אלא עשיתי כלום אמר ,חופתו  את ופזר  עמד  בנו מת לימים

ודברים אלו סותרים לי  למה  וחיה  בהמה  חוטא  שאדם  עכשיו  ,אדם  בשביל  אלא  וחיה  בהמה  בראתי  כלום . עכ"ל. 

לכאורה את מה שדרשו חז"ל בכמה מקומות כי אף בעלי החיים שבאותו הדור השחיתו את דרכם. אמנם לפי דברינו 

מיושב היטב, כי רבי יהושע בן קרחה המשיל את משלו עה"פ "וימח את כל היקום" שמוזכר בסיפור א', ושם המבול 

בטל החפץ במין האדם הוא נמחה, וע"כ קשה מדוע נמחו אף בעלי החיים אינו כעונש על החטאים, אלא שמכיון ש

עמו, ותירצו שכולם לא נבראו אלא בשביל האדם. אך בסיפור ב' המבול הוא עונש על החטאים, א"כ אדרבה, חטאי 

תו האדם אינם סיבה להעניש את הבהמות, וממילא ביארו חז"ל כי אף בעלי החיים היו ראויים לעונש מכיון שהשחי

 את דרכם.
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מוזכרת בכללות במה שכתוב "כל בשר", ואף בפעם היחידה שמפורטים כל הנספים במבול, 

 . 25האדם הוזכר רק לאחר שאר בעלי החיים

ואילו   ה',  בעיני  חן  כיון שמצא  היא  נח  א' הצלתו של  בסיפור  כי  הנ"ל,  ע"פ  יש לבאר  כמו"כ 

יק תּ  בסיפור ב' הצלתו היתה מכיון ש" דִּ לֶּך  נ ח  נ ח  אִיש  צ  ה  אֱל הִים הִת  יו אֶת ה  ד ר ת  בּ  י ה  ". מִים ה 

בסיפור א', ה' התנחם על עצם בריאת המין האנושי, ועל כן לא די בכשרון מעשים להימלט  

ני ה', לעומת זאת בסיפור ב', המבול הוא  יממחיית כל בני האדם, והוצרך נח לחן מיוחד בע 

 .26אינו מן הדין שייענש עם בני דורו עונש על החטאים, וא"כ נח אשר לא חטא  

מעתה מובן ג"כ שבסיפור א' עיקר הציווי היה לנח לבוא אל התיבה ורק בדרך אגב הוזכרו גם 

אנשי ביתו ללא פירוט, ולעומת זאת בסיפור ב' מוזכרים בני משפחת נח בפירוט מספר פעמים. 

"כ בני ביתו נטפלים אליו, כיון שבסיפור א' הצלתו של נח הוא מחמת שמצא חן בעיני ה', וא

 .27לעומת זאת בסיפור ב' אף בני משפחתו ראויים להצלה מצד עצמם כיון שלא חטאו 

רֶץכמו"כ מטרת הבאת בעלי החיים בסיפור א' מפורש הוא בכדי " א  ל ה  נֵי כ  ל פּ  ע ע  יּו ת זֶר  ח  ",  ל 

ם כבר אין בהם צורך, ולפי דברינו הביאור הוא, שאף שבעלי החיים נמחו כיון שע"י מחיית האד

אבל כיון שנח ניצל ע"י מציאת חן, א"כ בצאתו מן התיבה שוב יש מקום לבעלי החיים בעבור 

ה  האדם. לעומת זאת בסיפור ב' מוזכר שהבאת בעלי החיים אל התיבה הוא " ב  תֵּ אֶל ה  בִיא  תּ 

ך   חֲי ת אִתּ  ה  יבה, אלא אף  ", הרי שהבאתם אינה רק בשביל ההמשכיות לאחר יציאתם מן התל 

 .28בשביל עצם הצלתם שיחיו ולא ימותו במבול 

 

 ".הָאָדָם וְכֹל הָאָרֶץ עַל הַשֹרֵץ הַשֶרֶץ וּבְכָל וּבַחַיָה וּבַבְהֵמָה בָעוֹף הָאָרֶץ עַל  הָרֹמֵשׂ בָשָׂר כָל  וַיִגְוַע" 25
 נחתך נח  על  אף ,ישמעאל' ר דבי תנאובזה יבואר מה שמצאנו לכאורה סתירה בדברי חז"ל, כי בסנהדרין )שם( אמרו:  26

", עכ"ל. לעומת זאת בהמשך הגמ'  'ה  בעיני  חן  מצא  ונח  עשיתם  כי  נחמתי"  :שנאמר  ,'ה  בעיני  חן  שמצא  אלא  ,דין  גזר

 לקיש   וריש  ,אחרים  בדורות  ולא  בדורותיו  יוחנן  ר'' א  ",בדורותיו  היה  תמים  צדיק  איש  נח  נח  תולדות  אלהשם אמרו: "

, עכ"ל. הרי שנח היה צדיק ועכ"פ בדורו, וא"כ מדוע נחתך עליו גזר דין והוצרך אחרים  בדורות  ש''כ  בדורותיו  אמר

 למציאת חן. 

אלא כמחיית כל המין  אמנם לדברינו ייושב היטב, כי מצד סיפור א' לא די במה שהיה צדיק, כי המבול לא בא כעונש,

האנושי מחמת ההתנחמות על עצם בריאתם, לעומת זאת על הפסוק "תמים היה בדורותיו" שמופיע בסיפור ב' אמרו 

 חז"ל כי אכן היה צדיק ועכ"פ בדורו.

]יתכן להוסיף כי אף רבי יוחנן וריש לקיש עצמם מר אמר חדא ומר אמר חדא ולא פליגי, כי יש להקשות שלכאו' דברי  

י יוחנן סותרים את עצם לשון הפסוקים, כי "בדורותיו" משמע בכמה דורות, ומה שייך לומר בדורותיו ולא בדורות רב

אחרים. ויתכן שרבי יוחנן נסמך על הפסוק "כי אותך ראיתי צדיק לפני בדור הזה", שמשמע דוקא בדור הזה ולא בדורות  

מצד מציאת החן אם היה נח בדורו של אברהם 'לא היה נחשב אחרים, ופסוק זה הרי נכתב ג"כ בסיפור א', וא"כ י"ל ש

לכלום' )לשון רש"י(, כי מציאת החן הוא עניין יחסי, אבל מצד מעשיו י"ל שכ"ש בדורו של אברהם היה צדיק יותר, 

 ועיין.[
ה שנים כך מוכח ממה שאמרו בבראשית רבה )פרשה כו(: "ויולד נח", אמר רבי יודן מה טעם כל דורות הולידו למא  27

ולמאתים שנה וזה הוליד לחמש מאות שנה, אלא אמר הקב"ה, אם רשעים הם אין רצוני שיאבדו במים, ואם צדיקים 

הם אטריח עליו ויעשה להם תיבות הרבה, וכיבש הקב"ה מעיינו והוליד לחמש מאות שנה, עכ"ל. הרי מוכח שבשעת 

 המבול לא היו בניו רשעים.
שדרשו חז"ל שפרטים אלו שבאו אל התיבה היו אלו שלא השחיתו דרכם, וא"כ לא היו ראויים וא"ש בפרט לפי מה    28

 לעונש.
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]ולפי"ז מבואר שבסיפור א' לא הוזכרו בציווי אלא הבהמות והעופות ולא החיות והרמש, כיון 

שעיקר שימוש האדם הוא בבהמות למאכל ולעבודה ובעופות למאכל, לעומת זאת בסיפור ב' 

 הוזכרו בפירוט הבהמות והחיות והרמש והעוף[. 

ך מבואר ג"כ החילוק שבתיאור יציאתם מן התיבה. כי בסיפור א' שהצלת נח היתה ע"י חן, אף  כ

יהיה עוד מבול היה ע"י ריח הניחוח של הקרבנות  ב' 29ההבטחה שלא  , לעומת זאת בסיפור 

שהמבול היה עונש על החטאים, הוזהרו בצאתם מן התיבה על ז' מצוות בני נח, כדי שיישרו 

והוצר ידי  אורחותיהם,  על  לעונש  ראויים  יהיו  שוב  אם  שאף  כדי  הקשת,  ואות  לברית  כו 

 מעשיהם, אבל העונש לא יהיה באופן זה.

 המבול כנגד ב' פרשיות ביצירת האדם פרשיותב' 

לסיום נראה להוסיף, כי ב' הסיפורים שסיפרה התורה על המבול, מקבילים הם באופן נפלא 

 ם. לב' הסיפורים שסיפרה התורה על בריאת האד

ישנם שני תיאורים המתארים את בריאת האדם ושאר הנבראים. התיאור  בפרשת בראשית 

הרקיע   והארץ,  השמים  בריאת  לאחר  כאשר  בראשית,  ימי  מששת  כחלק  הוא  הראשון 

והעופות   הדגים  והאילנות,  העשבים  ביום   - והמאורות,  נבראו  הראשונים,  הימים  בחמשת 

 רא האדם. השישי בעלי החיים היבשתיים, ולסיום נב

לאחר מכן חוזרת התורה בפרשת "תולדות השמים והארץ", לתאר בשנית את בריאת האדם, 

וכחלק מסיפור בריאת האדם מתוארים שוב אף בריאת הצמחים ובעלי החיים. בשונה מפרשת 

המבול, בפרשיות יצירת האדם מוסכם על כל הראשונים שאין מדובר על שני יצירות שונות, 

סיפור שני  על  האדם אלא  יצירת  סיפור  בא  הראשון  בסיפור  כאשר  המאורע,  אותו  של  ים 

בקצרה, ואילו בסיפור השני התורה מתארת בצורה מפורטת היאך היתה צורת בריאת האדם 

 ואשתו. 

אך המתבונן בפסוקים שם יראה כי ישנם הבדלים רבים בין ב' הפרשיות, ואף שם העמיד ה"בן 

. לא נעמוד כאן על כל ההבדלים בין שתי הפרשיות  30' מלך" כי מדובר ב'פרשה שנאמרה ונשנית

 שם ודרך יישובם, אך נזכיר את מקצתם אשר נוגעים במישרין לאשר ביארנו בפרשיות המבול. 

שאר  כל  בריאת  לאחר  האדם  בריאת  מוזכרת  א'[,  סיפור  ]להלן  בראשית  ימי  ששת  בסדר 

]להלן   והארץ"  השמים  ב"תולדות  זאת  לעומת  האדם  הנבראים,  בריאת  מוזכרת  ב'[,  סיפור 

ב   , וכן יצירת בעלי החיים כיון ש"ל א31תחילה, ורק לאחר מכן מתוארים הצמחת הצמחים    טו 

ם הֱיו ת ד  א  דּו   ה  ב  ה ל  ". עֵזֶר לּו   אֶעֱש ֶ דּו  נֶג   כּ 

 

 כי נח חן וניחוח אותיותיהם שוות ועניניהם קרובים זה לזה. 29
ראה "בן מלך" פרשת בראשית, חלק המאמרים, מאמר ז, שם עמד הגר"ל על חלק גדול מההבדלים בין הפרשיות,   30

 ימת, אך כאן נטינו מדרכו בישוב החילוק המהותי שבין הפרשיות.ויישבם בצורה מסו
בביאור סתירה זו פירש"י על פי חז"ל כי ביום השלישי לבריאה עמדו הצמחים על פתח הארץ, ורק לאחר בריאת האדם   31

צמחו מעל פני האדמה. לעומת זאת הרמב"ן כתב כי בדרך הפשט יש לפרש שביום השלישי אכן צמחו כל הצמחים,  

 שלב מתקדם יותר של נטיעה וזריעה בידי אדם. על ואילו כאן מדובר
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הבדל נוסף הוא, שבסיפור א' מתוארת בריאת האדם באופן של זכר ונקבה, ואילו בסיפור ב' 

תחילה נברא האדם כבריאה יחידנית, ורק לאחר מכן נבראה האשה כדי שלא יהיה  נשמע כי  

 האדם לבדו. 

ה  "נ עֲש ֶ כתוב:  א'  בסיפור  בעוד  כי  בולט,  חילוק  יש  האדם  של  תפקידו  לגבי  ם   גם  ד  מֵנוּ   א  ל  צ    בּ 

מוּתֵנוּ  ד  דּוּ   כִּ יִר  ת   ו  ג  יּ ם   בִד  ף   ה  עו  יִם  וּב  מ   ּ ש  ה   ה  הֵמ  בּ  ל  וּב  כ  רֶץ  וּב  א  ל  ה  כ  רֶמֶש    וּב  ר מֵש    ה  ל  ה  רֶץ",   ע  א  ה 

ח  קּ  יִּ ם   אֶת   אֱל הִים   הוי"ה   בסיפור ב' כתוב: "ו  ד  א  חֵהוּ   ה  נִּ יּ  ן   ו  ג  הּ   עֵדֶן   ב  ד  ב  ע  הּ". הרי שבסיפור   ל  ר  מ  ש   וּל 

 ד. א' מתואר האדם כמושל על כל הבריאה, ואילו בסיפור ב' מוזכר הוא כמי שנברא על מנת לעבו 

 השוואת פרשיות יצירת האדם לפרשיות המבול

כאשר נתבונן נראה כי סיפור א' בבריאת האדם מקביל הוא לסיפור ב' בסיפור המבול, ואילו  

 סיפור ב' בבריאת האדם מקביל הוא לסיפור א' של המבול.

 ונעמיד מספר השוואת בולטות. 

האדם בריאת  אלוקים,  שם  רק  מוזכר  העולם  בריאת  של  א'  זכר    בסיפור  כבריאת  מתוארת 

ונקבה, בריאתו היא לאחר בריאת שאר הנבראים וכדי להיות למושל עליהם, ואלוקים מברך  

 את האדם בברכת פרו ורבו. 

כך גם בסיפור ב' של המבול, מוזכר רק שם אלוקים, נח ובניו מוזכרים תמיד יחד עם נשותיהם, 

אחרונה, וביציאתם מן התיבה  כאשר התורה מפרטת את מיתת כל בעלי החיים האדם מוזכר ב

בצלם  נברא  האדם  כי  מוזכר  אלו  פרשיות  בשתי  כמו"כ  ורבו.  פרו  בברכת  מברכם  אלוקים 

 אלוקים. 

יחידי ורק  נברא  ב' של בריאת האדם, מוזכר שם הוי"ה אלוקים, האדם  זאת בסיפור  לעומת 

לא יהיה לבדו, , וכן האשה נבראה כדי ש32לאחר מכן נבראו למענו בעלי החיים להיות לו לעזר

 ובריאת האדם היא "עפר מן האדמה".

, נח מוזכר לבדו וביתו רק כבדרך אגב, מחיית  33כך גם בסיפור א' של המבול, מוזכר שם הוי"ה

לעיל[,  שנתבאר  ]כפי  לשמשו  נבראו  שכולם  כיון  האדם  שנמחה  מאחר  היא  החיים  בעלי 

חֶה ם אֶת   והתורה משתמשת בלשון "אֶמ  ד  א  ר  ה  ֶ ר   אֲש    עליו   ואביא , עפר אתִי" ופירש רש"י: 'הואבּ 

מחוי'. דברים אלו תואמים להפליא את הנאמר בסיפור ב'   לשון  נאמר  לכך,  אותו  ואמחה  מים

 של הבריאה כי האדם נברא "עפר מן האדמה".

ועדיין המלאכה רבה להעמיד את כל פרטי פרשת המבול אל נכון, וכן את ההשוואה לפרשיות  

 .34ולסיום אשא תפילה: "גל עיני ואביטה נפלאות מתורתך" הבריאה, 

 

 ומוזכרים רק חיית השדה ועוף השמים, אך לא מוזכר הרמש. 32
אמנם יש לעיין מדוע בסיפור הבריאה מוזכר שם הוי"ה אלוקים ולא שם הוי"ה לבדו. ויתכן שבפעם הראשונה שהתורה   33

הוי"ה בלשון  נוקטת  התורה  הוי"ה  שם  כן   מזכירה  ועל  הן.  רשויות  ב'  יאמרו  שלא  המינים  פי  להשיב  כדי  אלוקים 

השתמשה התורה בצירוף זה בכל הפרשה, כי מיושר הלשון הוא, להזכיר בכל פרשה שם אחד בכל הפרשה כשאין 

 צורך לשנות. 
 . aftali01@gmail.com0nאשמח מאד לכל הערה הארה ותגובה. ניתן לפנות אל:  34

mailto:0naftali01@gmail.com
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